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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aśtúekiɲ
Arrieta: aśtóakaś
Bakio: aśtóakaś
Bermeo: aśtúekaś
Berriz: aśtúekíɲ
Bolibar: aśtúekiɲ
Busturia: aśtóakaś
Dima: aśtóakaś
Elantxobe: áśtwekin
Elorrio: aśtúekin
Errigoiti: aśtóakaś
Etxebarri: aśtóakaś
Etxebarria: aśtúekim, aśtwékiɲ, *aśtwákaś
Gamiz-Fika: aśtóakáś
Getxo: áśtokaś
Gizaburuaga: áśtwekin
Ibarruri (Muxika): áśtoakiɲ
Kortezubi: aśtúekin
Larrabetzu: áśtoakaś
Laukiz: áśtokaś
Leioa: áśtokaś
Lekeitio: aśtúakin
Lemoa: aśtóakaś
Lemoiz: áśtokaś
Mañaria: áśtuekáś
Mendata: aśtóakiɲ
Mungia: aśtóakaś
Ondarroa: aśtúkin
Orozko: aśtóakaś
Otxandio: aśtúekin
Sondika: aśtóakaś
Zaratamo: aśtóakáś
Zeanuri: aśtóakaś
Zeberio: aśtóakaś
Zollo (Arrankudiaga): aśtóakaś
Zornotza: aśtúekiŋ

Araba

Aramaio: aśtúekin

Gipuzkoa

Aia: áśtokiɲ
Amezketa: áśtokiɲ
Andoain: áśtuakíɲ
Araotz (Oñati): mutíkuekin
Arrasate: aśtúekin

Arroa (Zestoa): áśtuakíɲ, áśtokiɲ
Asteasu: áśtuákin
Ataun: aśtóokíɲ, mótikookíɲ
Azkoitia: áśtwekin, áśtwekíɲ
Azpeitia: aśtúekíɲ
Beasain: áśtoogíɲ
Beizama: áśtokíɲ
Bergara: áśtuekiɲ
Deba: aśtúakíɲ, aśtúakín
Donostia: aśtúekin
Eibar: aśtúekiɲ
Elduain: aśtokíɲ
Elgoibar: áśtueɣin

Errezil: aśtokíɲ
Ezkio-Itsaso: áśtokíɲ
Getaria: aśtuekíɲ
Hernani: aśtúkin
Hondarribia: aśtúakin
Ikaztegieta: áśtokin
Lasarte-Oria: áśtuakín
Legazpi: aśto:kin
Leintz Gatzaga: aśtúekin
Mendaro: aśtúekíɲ
Oiartzun: aśtúakín
Oñati: aśtúekin
Orexa: áśtoákiɲ
Orio: áśtokiɲ
Pasaia: áśtuakín
Tolosa: áśtogin
Urretxu: áśtokíɲ
Zegama: aśtókín, aśtókíɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: áśtoekín
Alkotz: aśtoákin, mútikoákin
Aniz: aśtuékin
Arbizu: aśtwékin
Beruete: áśtoakén
Donamaria: aśtúkin
Dorrao / Torrano: aśtwékin
Erratzu: aśtwékin
Etxalar: aśtúekiɲ
Etxaleku: mótikoakín
Etxarri (Larraun): áśtoakin
Eugi: aśtwékin
Ezkurra: aśtoákin
Gaintza: áśtoákíɲ
Goizueta: áśto:kiɲ

Igoa: áśtoakin

Jaurrieta: aśtwékin
Leitza: aśtoákin
Lekaroz: aśtoekín
Luzaide / Valcarlos: aśtwékin
Mezkiritz: aśtóekín
Oderitz: aśtóakin
Suarbe: aśtoákiɲ, aśtwákiɲ
Sunbilla: aśtúkin
Urdiain: áśtukín
Zilbeti: aśtwékin
Zugarramurdi: aśtoékin

Lapurdi

Ahetze: aśtoékin
Arrangoitze: aśtoékin, *aśtóekilán
Azkaine: aśtóekín
Bardoze: mutíkwekin
Beskoitze: aśtwékin
Donibane Lohizune: aśtúekin
Hazparne: áśtwekin
Hendaia: aśtuékiɲ
Itsasu: aśtoékin
Makea: aśtúekin, áśtukín
Mugerre: aśtóekin
Sara: aśtwékin
Senpere: aśtóekín
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: aśtúekin

Nafarroa Beherea

Aldude: aśtókin
Arboti: aśtwékin
Armendaritze: aśtóekin
Arnegi: aśtoékin
Arrueta: aśtóekin
Baigorri: aśtokín
Bastida: aśtwékin
Behorlegi: aśtúekin
Bidarrai: aśtúekín
Ezterenzubi: aśtoekín
Gamarte: aśtuekín
Garrüze: aśtuekín
Irisarri: aśtoékin
Izturitze: aśtóekin, aśtoekilan
Jutsi: aśtúekin
Landibarre: aśtuekín
Larzabale: aśtúekin

Uharte Garazi: aśtuékin

Zuberoa

Altzai: aśtúekin
Altzürükü: aśtwáeki (?), aśtúeki
Barkoxe: aśtuéki, aśtwékilan
Domintxaine: aśtúekin
Eskiula: aśtóeki, muthíkweki
Larraine: aśtúeki
Montori: aśtúeki
Pagola: aśtúekin
Santa Grazi: aśtúeki
Sohüta: aśtúekin
Urdiñarbe: aśtúekin
Ürrüstoi: aśtúekin

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1081. Mapa: -o + ekin (-o bukaera + soziatibo plurala)

GALDERA: 86550

astoakas / astuakas  
astuekas  
astokas  
astoekin  
astuekin / astuekiñ  
astoakin / astoakiñ  
astuakin / astuakiñ  
astoaken  
astokin / astokiñ  
astookíñ  
astukin  
astogin / astuegin  
astoekilan / astuekilan  
astoeki / astueki

- Erantzunak biltzeko ondoko esaldiak erabili dira: “No es fácil hablar con los muchachos de 
hoy / il n'est pas facile de parler avec les garçons” eta “a veces paseo con los burros / je me suis 
promené souvent avec les ânes”.
- Galdera honetan mapak egiterakoan lexemaren azken bokala eta deklinabide atzizkiaren 
azterketa izan da helburu, euskarria den lexema zein den kontuan hartu gabe. Hori dela eta, 
zenbait erantzunetan hitz desberdinak agertzen diren arren, besteak beste mutiko (Aramaio, 
Ataun, Etxaleku, Alkotz, Bardoze, Eskiula) forma nagusia den “asto”ren gainean eraikitako 
superlemetan sartu dira.
- Ondoko herri hauetan lexema eta atzizkiaren arteko junturan [-we-] edo [-wa-] goranzko 
diptongoak sortu dira: Bolibar, Azkoitia, Arbizu, Dorrao, Suarbe, Eugi, Erratzu, Zilbeti, Luzaide, 
Jaurrieta, Sara, Beskoitze, Hazparne, Bardoze, Arboti, Bastida, Altzürükü, Barkoxe, Eskiula.
-Kin atzizkiaren sudurkarian gertatutako palatalizazioak ez dira kontuan hartu superlemak 
egiteko orduan.
- Iparraldeko zenbait herritan -ekilan proposamena onartua izan den arren ez da ahoskaturik 
jaso, besteak beste Arrueta eta Sohütan. Aldiz, Jutsi eta Altzürükün zahartzat eta herriz kanpoko 
formatzat hartu dute. 


